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An Attempt at Readability in Translating Chinese Poems: Charles Budd and
The River by Night in Spring
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Abstract : Charles Budd, a British missionary who established a private training institution in China, actively spread
Chinese culture as an overseas translator. In his English translation of The River by Night in Spring,
readability was taken as the translation objective: on the one hand, he focused on downplaying the
heterogeneity of ancient Chinese poetry, using the logical thinking of native English speakers to facilitate
the native readers' understanding of the poem; On the other hand, Bard adhered to the tradition of
emphasizing coherence in English writing, omitting and merging the original content, and achieving
consistency of the subject and coherence of the scene by using references. These constitute his efforts
in translating Chinese poems and promoting Chinese traditional culture.
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From wave to wave to reach the distant strand. ( Charles
Budd, 1912, TIH)
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The moon—borne message she cannot escape/Alas, the
husband tarries far behind!
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As on the shore midst flowerless trees I stand/Thoughts
old and new surge through my throbbing heart!
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And men and women, as the fleeting years/Are born into
this world and pass away;

And still the river flows, the moon shines fair/And will
their courses surely run for ay.

But who was he who first stood here and gazed/Upon the
river and the heavenly light?

And when did moon and river first behold/The solitary
watcher in the night?
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And when the heaving sea and river meet
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